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Â²ð¶Ø²Üâ²Î²Ü êÊ²ÈÜºðÆ ÐÆØÜ²Î²Ü ä²îÖ²èÜºðÀ 
 

²ðºìÆÎ ø²Ø²ÈÚ²Ü 
 

²Ù»ÝÇó Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáÕ Ã³ñ·Ù³Ýã³Ï³Ý ëË³ÉÝ»ñÇÝ áõ ¹ñ³Ýó 
å³ï×³éÝ»ñÇÝ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ã³÷áí ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É »Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 
·ñ»Ã» µáÉáñ ï»ë³µ³ÝÝ»ñÁ (´³ñËáõ¹³ñáí, üÛá¹áñáí, Þí»Ûó»ñ, È³ïÇß¨, 
è»óÏ»ñ ¨Ý): ÆñÅÇ È¨ÇÝ ³Û¹ ëË³ÉÝ»ñÁ µ³Å³ÝáõÙ ¿ ÙÇ ù³ÝÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
ËÙµ»ñÇ. 

 µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí ³é³ç³óáÕ ëË³ÉÝ»ñ, 
 Ñ³Ù³ÝáõÝ-Ñ³ñ³ÝáõÝÝ»ñÇ å³ï×³éáí ³é³ç³óáÕ ëË³ÉÝ»ñ, 
 Ñ³Ù³ï»ùëïÁ ãÑ³ëÏ³Ý³Éáõó (ëË³É Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõó) ³é³ç³óáÕ 

ëË³ÉÝ»ñ, 
 Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ùï³ÑÕ³óáõÙÁ ãÑ³ëÏ³Ý³Éáõó, Ýñ³ É»½í³á×³Ï³Ý ³-

é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ßíÇ ã³éÝ»Éáõ Ñ»ï¨³Ýùáí ³é³ç³óáÕ 
ëË³ÉÝ»ñ ¨Ý1: 

Ü. ¶³ñµáíëÏÇÝ §Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛáõÝ¦ Í³í³ÉáõÝ ¹³ë³-
·ñùáõÙ ÙÇ ³ÙµáÕç ·ÉáõË ¿ ÝíÇñ»É Ã³ñ·Ù³Ýã³Ï³Ý ëË³ÉÝ»ñÇÝ áõ ¹ñ³Ýó 
å³ï×³éÝ»ñÇÝ: Üñ³ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ ³é³ÝÓÝ³å»ë ãÇ ï³ñµ»ñíáõÙ È¨ÇÇ 
¹³ë³Ï³ñ·áõÙÇó. 

 µÝ³·ñÇ É»½íÇ áã µ³í³ñ³ñ ÇÙ³óáõÃÛáõÝ (Ñ³Ù³ÝáõÝ-Ñ³ñ³ÝáõÝ-
Ý»ñ, µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝ, ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Çñá-
ÕáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨Ý), 

 ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý (Ïá·ÝÇïÇí) ÷áñÓÇ å³Ï³ë. µÝ³·ñáõÙ å³ïÏ»ñ-
í³Í Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áã µ³í³ñ³ñ ÇÙ³óáõÃÛáõÝ, 

 Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ùï³ÑÕ³óáõÙÁ ãÑ³ëÏ³Ý³Éáõó ³é³ç³óáÕ ëË³ÉÝ»ñ, 
 µÝ³·ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ É»½í³á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

ãÑ³ëÏ³Ý³Éáõ Ñ»ï¨³Ýùáí ³é³ç³óáÕ ëË³ÉÝ»ñ ¨Ý2: 
²Ûë µ³Å³ÝáõÙÁ, ÇÑ³ñÏ», å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ¿, ù³ÝÇ áñ ëñ³Ýù ÷áËÏ³-

å³Ïóí³Í »Ý: Ð³Ù³ÝáõÝ/Ñ³ñ³ÝáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ³é³ç³óáÕ ëË³ÉÝ»ñ 
Ñ³ïÏ³å»ë ß³ï »Ý ÉÇÝáõÙ ó»Õ³ÏÇó É»½áõÝ»ñÇó Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë, »ñµ ÝáõÛÝ 
µ³éÁ Ùáï É»½áõÝ»ñáõÙ ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëïÝ»ñ áõÝÇ: ÚáõçÇÝ Ü³Û-
¹³Ý, ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí ó»Õ³ÏÇó É»½áõÝ»ñÇó Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ÝßáõÙ 
¿, áñ ×Çßï ã¿ ³ÛÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÁ, Ã» Ùáï É»½áõÝ»ñÇó Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë 
ëË³ÉÝ»ñÝ ³ÝÑ³Ù»Ù³ï ùÇã »Ý ÉÇÝáõÙ: ²Ù»Ý³Éáõñç íï³Ý·Ý»ñÇó Ù»ÏÝ ³Ûë 
¹»åùáõÙ §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ µ³ñ»Ï³ÙÝ»ñÝ¦ »Ý` ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý Ï³½Ùáí Ùáï 
Ï³Ù ÝÙ³Ý µ³é»ñÁ, áñáÝù Çñ³Ï³ÝáõÙ ÙÇßï ã¿, áñ Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñ »Ý3: 

úñÇÝ³Ï` ß³ï »Ý Ñ³Ù³ÝáõÝÝ»ñÁ éáõë»ñ»ÝáõÙ ¨ µáõÉÕ³ñ»ñ»ÝáõÙ 
                                                   

1 î»°ë Левый И. Искусство перевода. М., 1974, ¿ç 60-76: 
2 î»°ë Гарбовский Н. К. Теория перевода. М., 2004., ¿ç 514-537: 
3 î»°ë Юджин А. Найда. К науке переводить. Ø»çµ»ñáõÙÁ §Лингвистические аспек-

ты теории перевода¦ ùñ»ëïáÙ³ïÇ³ÛÇó: ºñ., 2007, ¿ç 11-12: 
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(ÇÑ³ñÏ», Ý³¨ ³ÛÉ ëÉ³íáÝ³Ï³Ý É»½áõÝ»ñáõÙ).  
 

éáõë. µáõÉÕ. 
иска°ть- ÷Ýïñ»É и°скам*- áõ½»É, ó³ÝÏ³Ý³É 
гора° -ë³ñ гора°-³Ýï³é 
дыня -ë»Ë жад(-ен)-Í³ñ³í (³Í.) 
дыня-ÓÙ»ñáõÏ жадн(-ый)-³·³Ñ, ÅÉ³ï 
конец-í»ñç, ³í³ñï конец-³ë»Õ 
дума-ÑÝó. ÙÇïù дума-µ³é ¨Ý4: 

 
èáõë»ñ»ÝÇó µáõÉÕ³ñ»ñ»Ý ¨ Ñ³Ï³é³ÏÁ Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë »ñµ»ÙÝ ¹Åí³-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý Í³·áõÙ Ý³¨ Ñ³ïáõÏ ³ÝáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ: úñÇÝ³Ïª éáõ-
ë»ñ»ÝáõÙ Петя, Ваня ³ñ³Ï³Ý ³ÝáõÝÝ»ñ »Ý, ÇëÏ µáõÉÕ³ñ»ñ»ÝáõÙ` Ç·³-
Ï³Ý: àõ ù³ÝÇ áñ éáõë»ñ»ÝÝ áõ éáõë³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÁ Ù»½` Ñ³Û»ñÇë, ³í»ÉÇ 
Í³ÝáÃ ¿, ³Ûë ³ÝáõÝÝ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ù»½ Ñ³Ù³ñ ¨ë 
¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ³é³ç³ÝáõÙ. госпожа Ваня Ï³Ù ïÇÏÇÝ ì³ÝÛ³Ý ÍÇ-
Í³Õ»ÉÇ ¿ ÑÝãáõÙ Ã»° éáõë»ñ»Ý, Ã»° Ñ³Û»ñ»Ý: 

ì»ñçÇÝ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñë ³í»É³ó»É ¿ ½³í»ßï³Ï³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ ÃÇíÁ, ù³ÝÇ áñ ß³ï³ó»É »Ý Ñ³Ù³ó³Ýó³ÛÇÝ ½³Ý³½³Ý Ã³ñ·Ù³Ý-
ã³Ï³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇó û·ïíáÕÝ»ñÁ: ØÇ ù³ÝÇ ï³ñÇ ³é³ç ·ñ»Ã» 
µáÉáñ Éñ³ïí³ÙÇçáóÝ»ñÁ ·ñ»óÇÝ ÙÇ ³Û¹åÇëÇ ½³í»ßï³Ï³Ý §Ã³ñ·Ù³-
ÝáõÃÛ³Ý¦ Ù³ëÇÝ. окружающая среда-Ý (ßñç³Ï³ ÙÇç³í³Ûñ) Ù»ñ Ý³Ë³-
ñ³ñÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ã³ñ·Ù³Ý»É ¿ñ §ßñç³å³ïáÕ ãáñ»ùß³µÃÇ¦: Î³Ù google 
Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ ³Ý·É»ñ»ÝÇó Good Monday-Ý Ñ³Û»ñ»Ý µ³é³óÇ Ã³ñ·Ù³-
ÝáõÙ ¿ §µ³ñÇ//É³í »ñÏáõß³µÃÇ¦, éáõë»ñ»ÝÇó Чистый Понедельник-Á` 
§Ù³ùáõñ »ñÏáõß³µÃÇ¦, ³ÛÝÇÝã ×ÇßïÁ §²í³· ºñÏáõß³µÃÇ¦-Ý ¿: 

î³ñ³Íí³Í ëË³ÉÝ»ñÇó ¿ Ý³¨ ³ÛÝ ¹»åùÁ, »ñµ µ³½ÙÇÙ³ëï µ³éÇ 
ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëïÝ»ñÇó Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ ÁÝïñáõÙ ¿ ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ áã 
×Çßï Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ: 

´áÉáñÇÝ Ñ³ÛïÝÇ §ãáñ ·ÇÝÇ¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ Çñ³Ï³ÝáõÙ ³ÛëåÇ-
ëÇ ëË³ÉÇ Ñ»ï¨³Ýù ¿: êË³ÉÝ ³Ù»Ý³ÛÝ Ñ³í³Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ Ñ³Û»ñ»ÝÇÝ ¿ 
³Ýó»É éáõë»ñ»ÝÇ ÙÇçáóáí. ýñ³Ýë»ñ»Ý vigne seche Ï³Ù ³Ý·É»ñ»Ý dry 
wine-Á éáõë»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³Ýí»É ¿ сухое вино, áñÇó ¿É Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ñ³ÛïÝí»É 
¿ §ãáñ ·ÇÝÇ¦-Ý (dry µ³éÁ µ³½ÙÇÙ³ëï ¿` §1. ãáñ, ³Ýçáõñ, 2. ¹³éÁ (·ÇÝÇ, 
ßáÏáÉ³¹)¦ ¨Ý):  

´. îáÙ³ß¨ëÏÇÝ ûñÇÝ³Ï ¿ µ»ñáõÙ éáõë»ñ»ÝáõÙ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇó µ³é³óÇ 
å³ï×»Ýí³Í не в своей тарелке ¹³ñÓí³ÍùÁ (ýñ³Ýë»ñ»Ý` ne pas dans 
son assiette): êË³É Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý å³ï×³éÁ ýñ³Ýë»ñ»Ý µ³éÇ µ³½Ù-
ÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÝ ¿` assiette Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §1. åÝ³Ï, ³÷ë», 2. ¹ñáõÃÛáõÝ, 
¹Çñù, 3. íÇ×³Ï, ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝ¦ ¨Ý5, ë³Ï³ÛÝ ³Ûë ¹³ñÓí³ÍùÝ ³ñ¹»Ý 
í³Õáõó ·áñÍ³Í³Ï³Ý ¿ ¹³ñÓ»É éáõë»ñ»ÝáõÙ: 

ÀÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ³é³ÝÓÝ³ÏÇ 
                                                   

* ´áõÉÕ³ñ»ñ»ÝáõÙ µ³ÛÁ ãáõÝÇ ³ÝáñáßÇ Ó¨ (ÇÝýÇÝÇïÇí), áñå»ë ÇÝýÇÝÇïÇí ¿ û·-
ï³·áñÍíáõÙ Ý»ñÏ³ÛÇ »½³ÏÇ 1-ÇÝ ¹»ÙùÁ: 

4 î»°ë §Руско-български, българско-руски джобен речник¦. София, 2009: 
5 ²Ûë Ù³ëÇÝ ï»°ë Томашевский Б. Стилистика. Л., 1983, ¿ç 239:  
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¹Åí³ñáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýó Ù»Í Ù³ëÁ ë»ñïáñ»Ý 
Ï³åí³Í ¿ ïíÛ³É ³½·Ç Ï»Ýó³ÕÇ, ëáíáñáõÛÃÝ»ñÇ, Í»ë»ñÇ, É»½í³Ùï³Íá-
ÕáõÃÛ³Ý Ñ»ï, ¨ ëáíáñ³µ³ñ ¹ñ³Ýó µ³é³óÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ³ÝÑ»Ã»Ã ¿ 
ÑÝãáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý É»½íáõÙ:  

ºñµ »ñÏáõ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñ ÷áËÏ³å³Ïóí³Í »Ý, µ³Ûó ï³ñµ»ñ »Ý É»-
½áõÝ»ñÁ, Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ ëïÇåí³Í ¿ µ³½Ù³ÃÇí ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñ ³Ý»É, 
ë³Ï³ÛÝ »ñÏáõ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ ÙÇç¨ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ»ß-
ï³óÝáõÙ »Ý Ã³ñ·Ù³ÝãÇ ·áñÍÁ: ²ÝÑ³Ù»Ù³ï ¹Åí³ñ ¿, »ñµ ï³ñµ»ñ »Ý áã 
ÙÇ³ÛÝ É»½áõÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÁ, ù³ÝÇ áñ »ñÏáõ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ ÙÇç¨ 
ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³í»ÉÇ Ù»Í ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ëï»ÕÍáõÙ, ù³Ý »ñ-
Ïáõ É»½áõÝ»ñÇ ÙÇç¨ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

Â»ñ¨ë ³í»ÉÇ Ï³ñ¨áñ »Ý µÝ³·ñÇ ÇñáõÛÃÝ»ñÁ (é»³ÉÇ³Ý»ñ), Ñ»ÕÇÝ³-
ÏÇ Ùï³ÑÕ³óáõÙÁ, Ýñ³ É»½í³á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÑ³ë-
Ï³Ý³Éáõó ³é³ç³óáÕ ëË³ÉÝ»ñÁ: Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ ³Ý»ÉÇë Ù»Í ¹»ñ áõÝ»Ý 
áã ÙÇ³ÛÝ µÝ³·ñÇ É»½íÇ É³í ÇÙ³óáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝ-
Ý»ñÁª Ã³ñ·Ù³ÝãÇ åñáý»ëÇáÝ³ÉÇ½ÙÁ, Ýñ³ ýáÝ³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÁ, ïíÛ³É 
³½·Ç å³ïÙáõÃÛ³Ý, Ùß³ÏáõÛÃÇ áõ Ï»Ýó³ÕÇ, Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ¨Ý ÇÙ³-
óáõÃÛáõÝÁ: 

êË³ÉÝ»ñ ³ÝáõÙ »Ý áã ÙÇ³ÛÝ áã åñáý»ëÇáÝ³É, §å³ï³Ñ³Ï³Ý¦ 
Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÁ, ³ÛÉ »ñµ»ÙÝ Ý³¨ µ³í³Ï³ÝÇÝ ÷áñÓ³éáõ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»-
ñÁ: 

´»ñ»Ýù ûñÇÝ³ÏÝ»ñ ê»ñ·»Û ºë»ÝÇÝÇ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Û»-
ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: êË³ÉÝ»ñÁ ÙÇ ù³ÝÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµÇ »Ýù µ³-
Å³Ý»Éª ³é³çÝáñ¹í»Éáí È¨ÇÇ ¨ ¶³ñµáíëÏáõ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ùµ: 

1. Ð³Ù³ÝáõÝ/Ñ³ñ³ÝáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ³é³ç³ó³Í ëË³ÉÝ»ñ: 
Я люблю этот город вязевый....(I,127)6: 

èáõë»ñ»ÝáõÙ Ï³Ý »ñÏáõ ï³ñµ»ñ µ³é»ñª вяз` §Í÷Ç¦, (áñÇó` вязовый 
³Í³Ï³ÝÁ) ¨ вязь` É»½í. 1. ÷³Ï³·ñáõÃÛáõÝ, ÷³Ï³·Çñ, 2. ÑÛáõë³·Çñ, 
½³ñ¹³·Çñ (áñÇó` вязевый ³Í³Ï³ÝÁ): ´Ý³·ñáõÙ ËáëùÁ §½³ñ¹³·Çñ, 
ÑÛáõë³·Çñ¦ ·Ùµ»ÃÝ»ñáí ³ëÇ³Ï³Ý ù³Õ³ùÇ Ù³ëÇÝ ¿, ÇëÏ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»-
ñÁ ÝáõÛÝ ëË³ÉÝ »Ý ³ñ»Éª Ï³ñÍ»Éáí, Ã» ËáëùÁ Í÷ÇÇ Ù³ëÇÝ ¿. 

êÇñáõÙ »Ù ù³Õ³ùÝ ³Ûëª Í÷ÇÝ»ñáí ÉÇùÁ (ä. ê., 282)7: 
ºí  

êÇñáõÙ »Ù ù³Õ³ùÝ ³Ûë Í÷ÇÝ»ñÇ (Ðñ. Â., 29):  
Î³Ùª “Одержимый тяжелой падучей, Я душой стал как желтый скелет” 

ïáÕÁ (I, 146) Ðñ. Â³Ùñ³½Û³ÝÁ Ã³ñ·Ù³Ý»É ¿. 
¶»ñí³Í ³Ñ»Õ ÙÇ ³ÝÏáõÙÇóª 
Ðá·áí ¹»ÕÇÝ ÏÙ³Ëù ¹³ñÓ³ (45): 

Падучая µ³éÇ ³ñÙ³ïÝ ÇÑ³ñÏ» падать` §ÁÝÏÝ»É¦-Ý ¿, ë³Ï³ÛÝ µ³éÁ 
Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ÁÝÏÝ³íáñáõÃÛáõÝ, ó³í³·³ñáõÃÛáõÝ¦, áã Ã» §³ÝÏáõÙ¦:  

                                                   
6 ê»ñ·»Û ºë»ÝÇÝÇ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»çµ»ñíáõÙ »Ý Áëï` Есенин С. Собр. 

соч. в 2-х томах. М., 1990: ö³Ï³·ÍáõÙ ÝßíáõÙ ¿ Ñ³ïáñÁ ¨ ¿çÁ: 
7 ì³Ñ³·Ý ¸³íÃÛ³ÝÇ, ä³ñáõÛñ ê¨³ÏÇ, Ð³Ùá ê³ÑÛ³ÝÇ ¨ ¶¨áñ· ¾ÙÇÝÇ Ã³ñ·Ù³-

ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»çµ»ñíáõÙ »Ý Áëï` ê»ñ·»Û ºë»ÝÇÝ, Ð³ïÁÝïÇñ, ºñ., 1986, Ðñ³ãÛ³ 
Â³Ùñ³½Û³ÝÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁª Áëï` ê»ñ·»Û ºë»ÝÇÝ, ´³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ»ñ, 
åá»ÙÝ»ñ, ºñ., 1982: ö³Ï³·ÍáõÙ ÝßíáõÙ ¿ ¿çÁ: 
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àõñÇß ûñÇÝ³Ï. 
Лишь осталась одна манишка... (I, 146): 

Â³ñ·Ù³ÝÇãÁ Ï³ñÍ»É ¿, Ã» манишка-Ý монета µ³éÇó ¿, ¨ ëË³É ¿ 
Ã³ñ·Ù³Ý»É. 

ØÇ ùÇã Ù³ÝñáÝ ÙÝ³ó ÇÝÓ ÉáÏ (Ðñ. Â., 46): 
Манишка-Ý ïÕ³Ù³ñ¹áõ í»ñÝ³ß³åÇÏÇÝ Ï³ñíáÕ Ï³Ù ³Ùñ³óíáÕ 

ëåÇï³Ï ÏñÍù³Ù³ëÝ ¿: ². Ô³ñÇµÛ³ÝÇ éáõë-Ñ³Û»ñ»Ý µ³é³ñ³ÝáõÙ ма-
нишка-Ý Ã³ñ·Ù³Ýí³Í ¿ §ÏñÍù³Ï³É¦, áñ É³í³·áõÛÝ ï³ñµ»ñ³ÏÁ ã¿, á-
ñáíÑ»ï¨ §ÏñÍù³Ï³É¦ ¿ ÏáãíáõÙ Ý³Ë ¨ ³é³ç Ï³Ý³Ýó Ý»ñùÝ³½·»ëïÇ 
ï³ññ»ñÇó Ù»ÏÁ: ²Û¹ å³ï×³éáí Ã»ñ¨ë ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ×Çßï Ñ³Ù³ñ»É Ý³¨ ¶. 
¾ÙÇÝÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ, ãÝ³Û³Í Ýñ³ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ µ³é³ñ³ÝáõÙ Ýßí³Í 
Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ ¿. 

ØÝ³ó ÏñÍù³Ï³ÉÝ ³Ûë ³ÝóÛ³É ¹³ñáõ (291): 
²Ûë ¹»åùáõÙ манишка-Ý Ï³ñ»ÉÇ ¿ñ ÷áË³ñÇÝ»É ïÕ³Ù³ñ¹áõ Ñ³·áõë-

ïÇ áõñÇß ï³ññáí, áñáíÑ»ï¨ µ³éÝ ³Ûëï»Õ ³é³ÝÓÝ³å»ë Ï³ñ¨áñ ï»Õ»-
ÏáõÃÛáõÝ ãÇ å³ñáõÝ³ÏáõÙ: 

ØÇ ³ÛÉ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ ß÷áÃ»É ¿ кобель` §áñÓ 
ßáõÝ¦ ¨ кобыла` §½³ÙµÇÏ, ¿· ÓÇ¦ µ³é»ñÁ. 

Каждому здесь кобелю на шею 
Я готов отдать мой лучший галстук (I, 126): 
àõ å³ïñ³ëï »Ù ÷áÕÏ³åë ÝíÇñ»É 
ÆÝÓ Ñ³Ý¹Çå³Í ³é³çÇÝ ÇëÏ ÓÇáõÝ (Ðñ. Â., 27): 

àõñÇß ûñÇÝ³Ï. 
Хромой красноармеец с ликом сонным, 
В воспоминаниях морщиня лоб, 
Рассказывает важно о Буденном...(I, 269): 

ºë»ÝÇÝÁ Ï³ñÙÇñµ³Ý³Ï³ÛÇÝÇÝ ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ сонный лик µ³é»ñáí. 
лик-Á (1. ¹»Ùù, »ñ»ë, 2. ëñµ³å³ïÏ»ñ) µ³ñÓñ á×Ç µ³é ¿, ÇëÏ сонный` 
ùÝ³ï, ùÝ³Ã³Ã³Ë µ³éÇ ·áñÍ³ÍáõÙáí µ³Ý³ëï»ÕÍÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë Çñ 
Ñ»·Ý³ÝùÁ Ýñ³ áõ Ýñ³ ÝÙ³ÝÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ:  

ì. ¸³íÃÛ³ÝÁ сонный-Ý Ã³ñ·Ù³Ý»É ¿ §»ñ³½áõÝ¦` ß÷áÃ»Éáí сон µ³-
éÇ »ñÏáõ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁª §1. ùáõÝ, 2. »ñ³½¦, ¨ µÝ³·ÇñÝ ³Õ³í³Õí»É 
¿. ãÏ³ ºë»ÝÇÝÇ Ñ»·Ý³Ï³Ý, Í³Õñ³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ. 

àõ »ñ³½áõÝ ¹»Ùùáí ÙÇ Ï³Õ µ³Ý³Ï³ÛÇÝ 
ÎÝ×éáïáõÙ ¿ ×³Ï³ïÝ ÑÇßáÕáõÃÛ³Ùµ ï³ñí³Í...(96): 

2. ´³éÇ Ù³ëÝ³íáñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ëË³É ÁÝïñáõÃÛáõÝ. »ñµ µÝ³·ñÇ 
µ³½ÙÇÙ³ëï µ³éÇ Ñ³Ù³ñ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ ÁÝïñáõÙ ¿ ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùë-
ïáõÙ áã ×Çßï ï³ñµ»ñ³Ï:  

´»ñ»Ýù ûñÇÝ³ÏÝ»ñ. 
Золотая дремотная Азия 
Опочила на куполах (I, 127): 

Опочить µ³éÝ áõÝÇ §1. ÝÝç»É, ùÝ»É, Ñ³Ý·ëï³Ý³É, 2. ÷Ëµ. Ñ³Ý·ã»É, 
Ù»éÝ»É¦ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ: ä. ê¨³ÏÝ ÁÝïñ»É ¿ §Ù»éÝ»É¦ ÇÙ³ëïÁ. 

àëÏ» ²ëÇ³Ý ÇÝùÝ ¿, ùÝÏáï ²ëÇ³Ý ÇÝùÁ, 
àñ Ù»é»É ¿ Ýñ³ ·Ùµ»ÃÝ»ñÇ íñ³ (282): 

²Ûë ¹»åùáõÙ ê¨³ÏÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ×Çßï ã¿. ËáëùÁ §ÍáõÛÉ, ³É³ñÏáï, 
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ùÝÏáï¦ ²ëÇ³ÛÇ Ù³ëÇÝ ¿ (дремотная), áñÁ §ÝÇñÑ»É, ùÝ»É ¿ ·Ùµ»ÃÝ»ñÇÝ¦: 
ºí Ñ»ïá, ³ÝÑ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ §ùÝÏáï ²ëÇ³Ý...Ù»é»É ¿ ·Ùµ»ÃÝ»ñÇ íñ³¦ 
å³ïÏ»ñÁ: 

Ð³Ù»Ù³ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ µ»ñ»Ýù ÙÛáõë Ã³ñ·Ù³ÝãÇ ï³ñµ»ñ³ÏÁ. 
àëÏ»·áõÛÝ, ÝÇñÑáõÝ ²ëÇ³Ý ¿ ¿ÉÇ 
ÐÇÝ ·Ùµ»ÃÝ»ñÇÝ »ñ³½áõÝ Ã³é»É (Ðñ. Â., 29): 

´³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ×ß·ñÇï Ñ³Ù³ñÅ»ùÇ ÷áË³ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ ÁÝïñ»É 
¿ ³ÛÉª µ³é³ñ³Ýáí ãÝ³Ë³ï»ëí³Í, ë³Ï³ÛÝ µÝ³·ñÇ å³ïÏ»ñÁ ÉÇáíÇÝ 
÷áË³ÝóáÕ ï³ñµ»ñ³Ï:  

Î³Ù` 
Ведь я почти для всех здесь пилигрим угрюмый 
Бог весть с какой далекой стороны (I, 268): 

Пилигрим µ³éÝ áõÝÇ §1. ûï³ñ³Ï³Ý, å³Ý¹áõËï, 2. áõËï³íáñ, 
áõËï³·Ý³ó¦ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

Â³Ùñ³½Û³ÝÁ пилигрим-Á Ã³ñ·Ù³Ý»É ¿ §áõËï³íáñ¦ ï³ñµ»ñ³Ïáí. 
ÞñçáõÙ »Ùª ³ë»ë Ùé³ÛÉ áõËï³íáñ, 
Ð»éáõ »½»ñùÇó ¿ë ÏáÕÙ»ñÝ Ñ³ë³Í (77): 

²Ûë Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝãÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ×Çßï ã¿, áñáíÑ»ï¨ 
µÝ³·ñáõÙ ËáëíáõÙ ¿ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ ï³ñÇÝ»ñÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÇó Ñ»ïá 
Ñ³Ûñ»ÝÇù í»ñ³¹³ñÓ³Í Ñ»ñáëÁ Çñ»Ý §ûï³ñ, ûï³ñ³Ï³Ý¦ ¿ ½·áõÙ, ÑÇÝ 
Í³ÝáÃÝ»ñÁ ãÏ³Ý Ï³Ù ¿É Ùáé³ó»É »Ý Ýñ³Ý (“Я никому здесь не знаком. ...В 
своей стране я словно иностранец”): 

àã ×Çßï ÑáÙ³ÝÇß ¿ Ý³¨ Ñ»ï¨Û³É ïáÕ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç. 
Этот пыл не называй судьбою, 
Легкодумна вспыльчивая связь...(I, 146): 

Пыл-Á µ³½ÙÇÙ³ëï µ³é ¿` §1. »é³Ý¹, ³íÛáõÝ, Ë³Ý¹³í³éáõÃÛáõÝ, 2. 
ÏÇñù, 3. ÑÝóÍ. Ïñ³Ï, Ñáõñ¦: Ð³Ù³ï»ùëïÇó å³ñ½ ¿, áñ ËáëùÁ ÏñùÇ Ù³-
ëÇÝ ¿, ë³Ï³ÛÝ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ ÁÝïñ»É ¿ ³ÛÉ ÑáÙ³ÝÇß` Ïñ³Ï. 

¸áõ ³Ûë Ïñ³ÏÁ µ³Ëï ãÑ³Ù³ñ»ë, 
ê³ ÉáÏ ÙÇ Ï³å ¿` Ã»Ã¨ áõ Ñ»ßï (389): 

²Ûë ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ÙÇ ï»ë³Ï ³ÝÑ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ ïáÕ»ñÁ` 
§³Ûë Ïñ³ÏÁ µ³Ëï ãÑ³Ù³ñ»ë¦: ²ÛÝù³Ý ¿É ×Çßï ãÇ ÁÝïñí³Í Ý³¨ судьба 
µ³éÇ Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ` §µ³Ëï¦ (судьба - §1. ×³Ï³ï³·Çñ, 2. µ³Ëï¦). 
ËáëùÝ ³í»ÉÇ ßáõï ×³Ï³ï³·ñÇ Ù³ëÇÝ ¿: 

ÜáõÛÝ Ï»ñå áã ×Çßï ÑáÙ³ÝÇß ¿ ÁÝïñí³Í Ý³¨ Ñ»ï¨Û³É ïáÕ»ñÇ 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç. 

Не больна мне ничья измена, 
И не радует легкость побед (II, 146): 

Ð³Ù³ï»ùëïÁ ÑáõßáõÙ ¿, áñ ËáëùÁ ÏÝáç ¹³í³×³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¿, 
ÇëÏ §Ë³ñ¹³í³Ýù¦ ÑáÙ³ÝÇßÁ ³Ûë Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ×Çßï ã¿. 

¾É ó³í ãÇ µ»ñáõÙ Ë³ñ¹³í³ÝùÁ ÇÝÓ, 
¾É ëáõï Ñ³ÕÃáõÃÛ³Ùµ ã»Ù áõñ³Ë³ÝáõÙ (ì. ¸., 293): 

 3. Ð³Ù³ï»ùëïÁ ëË³É Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõó, µÝ³·ñÇ ÇñáõÛÃÝ»ñÁ ãÑ³ë-
Ï³Ý³Éáõó ³é³ç³óáÕ ëË³ÉÝ»ñ:  

И, чтоб прошлое не любя. 
Ты уйти не смогла б к другому (I, 141):  
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²Ûëï»Õ ËáëùÝ áõÕÕí³Í ¿ ÏÝáçÁ, Ýñ³ ³ÝóÛ³ÉÇ Ù³ëÇÝ ¿ ËáëáõÙ µ³-
Ý³ëï»ÕÍÁ: Ð. ê³ÑÛ³ÝÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ëË³É Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ ¿. 

àñ, ãëÇñ»Éáí ³ÝóÛ³Éë ³Ýí³Û»É, 
âÏ³ñ»Ý³ÛÇñ ëÇñ»É áõñÇßÇÝ (286): 

¸áõñë ¿ ·³ÉÇë, áñ µ³Ý³ëï»ÕÍÁ ËáëáõÙ ¿ Çñ ³ÝóÛ³ÉÇ Ù³ëÇÝ: êË³É 
Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿ å³ï×³éÁ Ý³¨ §³Ýí³Û»É¦ ³Í³Ï³ÝÇ Ñ³í»ÉÙ³Ý: 

Î³Ù` µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏáõÙ ³ÛëåÇëÇ ïáÕ»ñ Ï³Ý. 
Сегодня цветущя липа 
Напомнила чувствам опять, 
Как нежно тогда я сыпал 
Цветы на кудрявую прядь (2, 138): 

Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ»ñáëÁ Í³ÕÇÏÝ»ñ ¿ ß³Õ ï³ÉÇë áã Ã» ëÇñ³Í 
ÏÝáç í³ñë»ñÇÝ, ÇÝãå»ë µÝ³·ñáõÙ ¿, ³ÛÉ ÇÝùÝ Çñ ·ÉËÇÝ, áñ ³éÝí³½Ý 
ï³ñûñÇÝ³Ï ¿. 

Èáñ»ÝÇÝ ÑÇß»óñ»ó ÇÝÓ ÏñÏÇÝ, 
Â» ÇÝã ùÝùßáõÃÛ³Ùµ ¿Ç »ë 
Ì³ÕÇÏÝ»ñ ß³Õ ï³ÉÇë ÇÙ ·ÉËÇÝ (Ð. ê., 370): 

ºñµ»ÙÝ µÝ³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ï³ñµ»ñ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ÕÇù 
ï³É: úñÇÝ³Ïª ºë»ÝÇÝÝ ³ÛëåÇëÇ ïáÕ»ñ áõÝÇ. 

Чужие губы разнесли 
Твое тепло и трепет тела. 
Как будто дождик моросит 
С души, немного омертвелой (I, 145): 

ì. ¸³íÃÛ³ÝÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ùµ` í»ñçÇÝ »ñÏáõ ïáÕ»ñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ 
»Ý ùÝ³ñ³Ï³Ý Ñ»ñáëÇÝ. 

Î³ñÍ»ë Ã» µ³ñ³Ï ³ÝÓñ¨ ¿ Ù³ÕáõÙ 
Ðá·áõó ÇÙªª ³ñ¹»Ý ÏÇëáí ã³÷ Ñ³Ý·³Í (290): 

Ðñ. Â³Ùñ³½Û³ÝÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ùµª ïáÕ»ñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý ÏÝáçÁ, 
áñÇÝ ¹ÇÙáõÙ ¿ Ñ»ñáëÁ. 

àõ ³ÝÓñ¨áõÙ ¿ ÑÇÙ³ Ù»ÕÙáñ»Ý 
øá ³ßÝ³Ý³ÛÇÝ, Ù³Ñ³óáÕ Ñá·ÇÝ (44): 

Î³ñÍáõÙ »Ýùª ³í»ÉÇ ×Çßï ¿ Â³Ùñ³½Û³ÝÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ. ³Û¹ 
»Ý ÑáõßáõÙ Ý³¨ Ñ³çáñ¹ ïáÕ»ñÁ` “Ну что ж! Я не боюсь его. Иная радость 
мне открылась”: 

ê»ñ ãÏ³, ÙÝ³ó»É ¿ ÉáÏ ëáíáñáõÃÛáõÝÁª “И с тобой целуюсь по привычке, 
Потому что многих целовал” (II, 149): àõ ÙÇ ï»ë³Ï ³Ýï³ñµ»ñáõÃÛ³Ùµ µ³-
Ý³ëï»ÕÍÁ Ñ³ßïíáõÙ ¿ Ý³¨ ¹ñ³ Ñ»ï. 

И любовь, не забавное ль дело? 
Ты целуешь, а губы как жесть (I, 146): 

²Ûë ¹»åùáõÙ ¨ë Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÁ ï³ñµ»ñ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý 
³ñ»É:  

¶. ¾ÙÇÝÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ùµª губы как жесть -Á í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÏÝáçÁ. 
ÆëÏ ë»ñÁ, ÙÇ±Ã» ÍÇÍ³Õ»ÉÇ ã¿,  
ÂÇÃ»ÕÇó »Ý ùá ßáõñÃ»ñÁ Ï³ñÍ»ë (291): 

Ðñ. Â³Ùñ³½Û³ÝÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ùµª губы как жесть-Á í»ñ³µ»ñáõÙ 
¿ ¨° ÏÝáçÁ, ¨° µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý Ñ»ñáëÇÝ. 
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ØÇ±Ã» Ë³Õ ãÇ ¨ Ù»ñ ë»ñÁ, 
ºí ßáõñÃ»ñÁª Ù³ßí³Í ÃÇÃ»Õ (45): 

“Письмо к женщине” µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ºë»ÝÇÝÝ ³ÛëåÇëÇ ïá-
Õ»ñ áõÝÇ. 

Теперь в советской стороне 
Я самый яростный попутчик (I, 289): 

²Ûëï»Õ ËáëùÁ ¹³ñ³ëÏ½µÇ ³Ûëå»ë Ïáãí³Í §áõÕ»ÏÇó ·ñáÕÝ»ñÇ¦ 
Ù³ëÇÝ ¿. ËáñÑñ¹³ÛÇÝ Ï³ñ·»ñ Ñ³ëï³ïí»Éáõ ³é³çÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ áõÕ»-
ÏÇó (попутчик) ¿ÇÝ ÏáãáõÙ ³ÛÝ ·ñáÕÝ»ñÇÝ, áñáÝù Ã»¨ µáÉß¨ÇÏ ã¿ÇÝ, µ³Ûó 
Ñ³Ù³ÏñáõÙ ¿ÇÝ Ï³Ù ·áÝ» ¹»Ù ã¿ÇÝ µáÉß¨ÇÏÝ»ñÇ ÇßË³ÝáõÃÛ³ÝÁ: Â³Ùñ³-
½Û³ÝÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ³ÝÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¿. 

àõ ëáí»ï³Ï³Ý ³÷»ñÁ Ñ³ë³Í 
²Ù»Ý³ËÇ½³Ë Ý³íáñ¹Ý »Ù ¹³é»É (92): 

ºñµ»ÙÝ ÉÇÝáõÙ »Ý ¹»åù»ñ, »ñµ µÝ³·ÇñÁ ï»ÕÇù ¿ ï³ÉÇë ³Ù»Ý³-
ï³ñµ»ñ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ¨ ÝáõÛÝÇëÏ Ñ³Ù³ï»ùëïÁ (É³ÛÝ Ã» Ý»Õ 
³éáõÙáí) ãÇ û·ÝáõÙ µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ å³ïÏ»ñÁ, Ý³Ë³¹³-
ëáõÃÛáõÝÁ, ïáÕÁ: ²Û¹å»ë ¿, ûñÇÝ³Ï, ”Черный человек” åá»ÙÇ ù³é³ïáÕ»-
ñÇó Ù»ÏÇ ¹»åùáõÙ. 

Голова моя машет ушами 
Как крылями птица. 
Ей на шее ноги 
Маячить больше невмочь (I, 450): 

èáõë ·ñ³Ï³Ý³·»ïÝ»ñÝ áõ É»½í³µ³ÝÝ»ñÁ µ³½ÙÇóë ÷áñÓ»É »Ý 
§í»ñÍ³Ý»É¦ ³Ûë å³ïÏ»ñÁ: Ü. ²ë»¨Ý, ûñÇÝ³Ï, Ï³ñÍáõÙ ¿, áñ å»ïù ¿ ÉÇ-
ÝÇ на ноге шеи8: ì. ì¹áíÇÝÝ ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ Ï³ñ¹³É áã Ã» ноги, ³ÛÉ ночи 
(ºë»ÝÇÝÇ Ó»é³·ñÇ г-Ý áõ ч-Ý ß³ï ÝÙ³Ý »Ý)9: ². Ø³ñã»ÝÏáÝ Ñ³Ùá½í³Í ¿, 
áñ шея ноги-Ý µ³Ý³ëï»ÕÍÇ ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛ³Ý µÝ³Ï³Ý ³ñï³Ñ³Ûïáõ-
ÃÛáõÝÝ ¿. §Ø³ñ¹-Í³éÇ å³ïÏ»ñÇ Ñ»ï ¿, ÇÙ Ï³ñÍÇùáí, Ï³åí³Í §³-
Ý»ñ¨³Ï³Û»ÉÇ¦ шея ноги-Ý¦10: ². êáõµµáïÇÝÝ ³ÛÉ Ï»ñå ¿ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ: 
Ü³ ³ëáõÙ ¿, áñ §éáõë»ñ»ÝáõÙ Ï³ маять (маяться)ª §ï³Ýç»É (ï³Ýçí»É)¦ ¨ 
маять ª §Ã³÷³Ñ³ñ»É, »ñ¨³É¦, áñÇó Ï³½Ùí»É »Ý маятник, маяк µ³é»ñÁ: 
ºÃ» ÁÝ¹áõÝ»Ýù, áñ µÝ³·ñáõÙ маячить, быть маяком, виднеться Ýß³Ý³-
ÏáõÃÛáõÝÝ ¿, áõñ»ÙÝ ïáÕÁ å»ïù ¿ Ï³ñ¹³É “Ей на шее ноги° маячить”, ÇëÏ »-
Ã» маячить, мучиться, терпеть Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿, áõñ»ÙÝ “Ей на шее но°ги 
маячить”11: 

 ²Ûë ¹»åùáõÙ Ã»ñ¨ë ³ÝËáõë³÷»ÉÇ ¿ µÝ³·ñÇ ³ÝÑ³ëÏ³Ý³ÉÇ, ï³ñû-
ñÇÝ³Ï å³ïÏ»ñÇ µ³óÃáÕáõÙÁ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç. 

 ¶ÉáõËë, Ã³÷ ï³Éáí ³Ï³ÝçÝ»ñÝ Çñ »ñÏáõ, 
 ÂíáõÙ ¿, Ñ³íùÇ å»ë  
ä³ïñ³ëïíáõÙ ¿ Ãéã»É (¶. ¾., 432): 

4. Ð»ÕÇÝ³ÏÇ É»½í³á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ýñ³ Ùï³-
ÑÕ³óáõÙÁ, ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³Ù³ï»ùëïÁ Ñ³ßíÇ ã³éÝ»ÉÁ 
                                                   

8 Ø»çµ»ñáõÙÝ Áëï` Марченко А. Поэтический мир С. Есенина. М., 1989, ¿ç 167: 
9 î»°ë ÝáõÛÝ ï»ÕÁ, ¿ç 167: 
10 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 167: 
11 Субботин А. О поэзии и поэтике. Свердловск, 1979, с. 187-188. 
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¨ë Ï³ñáÕ ¿ Ã³ñ·Ù³Ýã³Ï³Ý ëË³ÉÝ»ñÇ å³ï×³é ¹³éÝ³É:  
ºë»ÝÇÝÇ ·áõÝ³åÝ³ÏáõÙ áëÏ»·áõÛÝÇ áõ ¹»ÕÇÝÇ ï³ñµ»ñ »ñ³Ý·Ý»ñ 

Ï³Ýª желтый, лимонный, овсяной, соломенный, ржаной ¨Ý: Лимонный-Ý 
ºë»ÝÇÝÇ Ñ³Ù³ñ ë³éÁ ·áõÛÝ ¿, áñáí Ý³ ëáíáñ³µ³ñ µÝáõÃ³·ñáõÙ ¿ ÉáõëÝÇ 
³Õáï ÉáõÛëÁ` “Тонкий лимонный лунный свет”, “Жидкая лимонная заря”, 
“На душе - лимонный свет заката” ¨Ý: Â³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÇó Ù»ÏÁ ³Ûë Ù³Ï¹ÇñÁ 
÷áË³ñÇÝ»É ¿ §µáñµ¦ ³Í³Ï³Ýáí. 

Ðá·áõë Çç»É ¿ ÙÇ µáñµ Ù³Ûñ³Ùáõï (Ðñ. Â., 59): 
²Ûë ÷áË³ñÇÝáõÙÁ µ³ó³ñÓ³Ï³å»ë ³ñ¹³ñ³óí³Í ã¿. ÇÝãå»ë óáõÛó 

»Ý ï³ÉÇë µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ, лимонный-Ý ºë»ÝÇÝÇ åá»½Ç³ÛáõÙ ë³éÁ 
·áõÛÝ ¿: Ð³Ù»Ù³ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ µ»ñ»Ýù Ð. ê³ÑÛ³ÝÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÝ 
³í»ÉÇ Ñ³ñ³½³ï ¿ µÝ³·ñÇÝ. ·áõÛÝÇ ë³éÝáõÃÛáõÝÝ ¿É ³í»ÉÇ ¿ ß»ßïíáõÙ 
§å³Õ¦ ³Í³Ï³ÝÇ Ñ³í»ÉáõÙáí. 

ä³Õ í»ñç³ÉáõÛëÇ ÉÇÙáÝ» ÉáõÛë ¿ ÇÙ Ñá·áõ íñ³ (391): 
ºë»ÝÇÝÇ å³ïÏ»ñÝ»ñÇó ß³ï»ñÝ ³ÝóÝáõÙ »Ý µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÇó 

µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝ` Éñ³óí»Éáí Ýáñ³Ýáñ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ»ñáí. åá»ïÇ ³Ûë 
Ï³ñ¨áñ á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÁ åÇïÇ Ñ³ßíÇ 
³éÝ»Ý:  

úñÇÝ³Ïª рыжий, желтый Ù³Ï¹ÇñÝ»ñáí Ñ³×³Ë µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ º-
ë»ÝÇÝÇ Ñ³ëï³ïáõÝ µ³é-ËáñÑñ¹³ÝÇßÝ»ñÇó Ù»ÏÁ12ª ÉáõëÇÝÁ` “Месяца 
желтые чары”, “Месяца желтая прелесть”, “Рыжий месяц” ¨Ý: ²Ûë å³ïÏ»ñÁ 
Ï³ Ý³¨ Ñ»ï¨Û³É µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý Ù»ç. 

Рыжий месяц жеребенком 
Запрягался в наши сани (I, 97): 

Ð. ê³ÑÛ³ÝÝ ³Õ³í³Õ»É ¿ µÝ³·ÇñÁ. §ë³ÑÝ³ÏÇÝ ÉÍí³Í ß»Ï ÉáõëÝÇ¦ 
å³ïÏ»ñÝ ³ÝÑ»ï³ó»É ¿ª ÷áË³ñÇÝí»Éáí ã·Çï»ë áñï»ÕÇó Ñ³ÛïÝí³Í 
§ßÉ¹ÇÏ Ý³å³ëï³Ïáí¦. 

î»ë³ª ßÉ¹ÇÏ Ý³å³ëï³ÏÇÝ 
´éÝ»É ¿Ç ÙïñáõÏÇ å»ë, 
´»ñ»É ÉÍ»É ÇÙ ë³ÑÝ³ÏÇÝ (246): 

ì³ñ¹³·áõÛÝÁ ºë»ÝÇÝÇ åá»½Ç³ÛáõÙ »ñÇï³ë³ñ¹áõÃÛ³Ý, å³ï³Ý»-
ÏáõÃÛ³Ý ËáñÑñ¹³ÝÇßÝ ¿.  

Словно я весенней гулкой ранью 
Проскакал на розовом коне (I, 125): 
ê¨³ÏÁ í³ñ¹³·áõÛÝÁ ÷áË³ñÇÝ»É ¿ ³ÛÉ ÑáÙ³ÝÇßáí` Ï³ñÙÇñ.  
¶³ñÝ³Ý ÙÇ ½Ý·áõÝ ³é³íáï Ï³ñÍ»ë 
Î³ñÙÇñ ÝÅáõÛ·áí ëÉ³ó³ íé³½ (280): 

ºÃ» áõñÇß å³ñ³·³ÛáõÙ ³ÛëåÇëÇ ÷áË³ñÇÝáõÙÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ñ ¨ ÁÝ¹áõ-
Ý»ÉÇ Ñ³Ù³ñ»É, ºë»ÝÇÝÇ åá»½Ç³ÛÇ Ñ³Ù³ñ ë³ ³ÝÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¿. Ï³ñÙÇñÁ 
ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ³ÛÉ ëÇÙíáÉÇÏ³ áõÝÇ Ýñ³ Ñ³Ù³ñ: 

Î³Ùª í³Õ ßñç³ÝÇ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏáõÙ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù 
Ñ³ÛïÝíáõÙ ¿ шапка-месяц-Ç å³ïÏ»ñÁ` “На рассвете он (=месяц) завтра 
                                                   

12 ºë»ÝÇÝÇ Ñ³ëï³ïáõÝ å³ïÏ»ñÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ³í»ÉÇ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ ï»°ë ². ø³-
Ù³ÉÛ³Ý, ê. ºë»ÝÇÝÇ ã³÷³ÍáÛÇ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ, Ã»ÏÝ. ³ï»Ý³-
Ëáë., ºñ., 2001: 
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промчится, Шапку-месяц пригнув под кустом” (I93), áñÁ ÏñÏÝíáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ 
ï³ñÇÝ»ñÇ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ` “О, месяц! Месяц! Рыжая шапка 
моего деда”, ”Из кота того сделали шапку, А ее износил мой дед”: ê³Ï³ÛÝ 
³Ûëù³Ýáí å³ïÙáõÃÛáõÝÁ ãÇ ³í³ñïíáõÙ. Ï³ïíÇ ÙáñÃáõó ·ÉË³ñÏÁ Ï³ 
ÙÇ ³ÛÉ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý Ù»ç` “Сидит мой рыжий дед® И та кошачья 
шапка, Что в праздник он носил, Глядит, как месяц” (I,230): 

²Ûë ·ÉË³ñÏÁ ÙÇ ³Ý·³Ù ¿É Ñ³ÛïÝíáõÙ ¿ í»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇ ·áñÍ»ñÇó 
Ù»ÏáõÙ. 

Шапку из кошки на лоб нахлобучив,  
Тайно покинул я отчий кров. 

ºí í»ñçáõÙ. 
Молча комкаю я новую шапку,  
Не по душе мне соболий мех (I, 199): 

Ü³Ëáñ¹ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Éáíª Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ, Ã» 
ÇÝãáõ ¿ ÑÇÝ, Ù³ßí³Í ·ÉË³ñÏÝ ³Û¹ù³Ý Ã³ÝÏ Ñ»ñáëÇ Ñ³Ù³ñ, ¨ ÇÝãáõ 
Ýñ³Ý ¹áõñ ãÇ ·³ÉÇë Çñ Ýáñ ·ÉË³ñÏÁ: ê³Ï³ÛÝ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ §Ï³ïíÇ Ùáñ-
Ãáõó ·ÉË³ñÏÁ¦ ÷áË³ñÇÝ»É ¿ å³ñ½³å»ë §Ù³ßí³Í ·ÉË³ñÏ¦-áí, ÇÝãÝ 
³ñ¹³ñ³óí³Í ã¿, áñáíÑ»ï¨ ³Û¹ ·ÉË³ñÏÇ Ñ»ï ã³÷Çó ¹áõñë ß³ï Ñáõß»ñ 
»Ý Ï³åí³Í. 

Ø³ßí³Í ·ÉË³ñÏë ×³Ï³ïÇë Ã»ù³Íª 
ÂáÕ»óÇ »ë ù»½, Ñ³ñ³½³ï ïÝ³Ï: 

ºí  
ÖÙÉáõÙ »Ù ÉéÇÝ ÙáñÃÇÝ ·ÉË³ñÏÇë, 
ú¯, ÇÙ ëñïáí ã¿ ë³ÙáõÛñÁ ³Ûë Ã³ÝÏ (ì. ¸., 381): 

ºë»ÝÇÝÇ åá»ÙÝ»ñÇó Ù»ÏáõÙª “Черный человек”-áõÙ, §ë¨ Ù³ñ¹Á¦ Ñ³ÛïÝ-
í»É ¿ ·Çß»ñáí áõ Ñ³Ý·Çëï ãÇ ï³ÉÇë: Ü³ ¹³Å³Ý ¿, ³ÝËÕ×áñ»Ý ÷áñ÷ñáõÙ ¿ 
µ³Ý³ëï»ÕÍÇ Ñá·ÇÝª »ñ»ëÇÝ ßåñï»Éáí ¹³éÁ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ. 

Черный человек, 
Черный, черный, 
Черный человек 
На кровать ко мне садится, 

Черный человек спать не дает мне всю ночь... ¨Ý: 
ºë»ÝÇÝÇ §ë¨ Ù³ñ¹Á¦ µ³Ý³ëï»ÕÍÇ §ÙáõÃ Ï»ëÝ ¿¦, Ýñ³ Ý»ñëÇ ã³ñÇ, 

í³ïÇ ËáñÑñ¹³ÝÇßÁ: ºí å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿, áñ §ë¨¦ Ù³Ï¹ÇñÁ åá»ÙáõÙ 
ÏñÏÝíáõÙ ¿ 13 ³Ý·³Ù: ÆÝãå»ë ·Çï»Ýù, ß³ï ³½·»ñÇ Ùß³ÏáõÛÃáõÙ 13 ÃíÇ 
Ñ»ï Ï³åí³Í Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ëÇÙíáÉÇÏ³ Ï³. ³ÛÝ ¹Çí³Ï³Ý, ë³ï³Ý³Û³-
Ï³Ý ËáñÑáõñ¹ áõÝÇ: àõëïÇ ß³ï Ï³ñ¨áñ ¿ Ý³¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç 
ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÁ å³Ñå³Ý»ÉÁ: Ð»ÕÇÝ³ÏÇ Ùï³ÑÕ³óáõÙÁ Ñ³ßíÇ 
ã³éÝ»Éáõ, ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³Ù³ï»ùëïÁ ãÁÝÏ³É»Éáõ 
å³ï×³éáí, ÙÇ·áõó» ¨ ³Ýáõß³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí ¾ÙÇÝÇ µ³í³Ï³ÝÇÝ 
É³í Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç §ë¨¦ Ù³Ï¹ÇñÁ ÏñÏÝíáõÙ ¿ ÁÝ¹³Ù»ÝÁ 10 ³Ý·³Ù:  

Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ µ³ñ¹ ·áñÍ ¿, ¨ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ áã ÙÇ³ÛÝ åÇïÇ ÷³Û-
ÉáõÝ ÇÙ³Ý³ µÝ³·ñÇ É»½áõÝ ¨ ³ÛÝ É»½áõÝ, áñáí Ã³ñ·Ù³ÝáõÙ ¿, ³ÛÉ¨ ïíÛ³É 
ÅáÕáíñ¹Ç å³ïÙáõÃÛáõÝÁ, ëáíáñáõÛÃÝ»ñÁ, Ùß³ÏáõÛÃÁ, Ï»Ýó³ÕÁ, Ã³ñ·-
Ù³ÝíáÕ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³åñ³Í áõ ÝÏ³ñ³·ñ³Í Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÁ, Ñ»ÕÇÝ³-
ÏÇ É»½í³á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨Ý: Â³ñ·Ù³Ýã³Ï³Ý 



 80 

ëË³ÉÝ»ñÇó ÉñÇí Ëáõë³÷»É Ã»ñ¨ë ¹Åí³ñ ¿, Ñ³ïÏ³å»ë »ñµ ËáëùÁ åá»-
½Ç³ÛÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¿, µ³Ûó ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ³Û¹ ëË³ÉÝ»ñÁ Ñ³ëó-
Ý»É Ýí³½³·áõÛÝÇ: 

 
АРЕВИК КАМАЛЯН – Основные причины переводческих ляпсусов. – 

Переводческие ляпсусы происходят по нескольким основным причинам: 
 недостаточное владение языком оригинала (омонимические ошибки); 
 ошибки из-за неправильного усвоения контекста; 
 непонимание реалий; 
 неумение различить особенности индивидуального стиля автора 

оригинала. 
Ошибки делают не только неопытные, случайные переводчики, от них не 

застрахованы также серьезные, профессиональные переводчики. Это показывают 
и приведенные в статье примеры из армянских переводов стихотворенй С. 
Есенина. 

 
AREVIK KAMALYAN - The Main Reasons for Translation Errors. – In this 

article the most common translation errors have been examined. There are several main 
reasons for those: 

• Insufficient knowledge of the original language (homonyms, paronyms, polyse-
my, etc.) 

• Errors that are the result of not understanding the context 
• Insufficient knowledge of the reality described in the original (not understanding 

the realia) 
• Errors that are the result of not understanding the author’s linguistic and stylistic 

characteristics 
Not only inexperienced translators make errors, but also the well experienced and 

professional ones, as it can be seen in the quoted examples from the Armenian transla-
tion of S. Yesenin’s poetry. 

 




